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Abstract: French Missionary Dallet (1874) wrote that there is the textbook for instructing Chinese characters for the
children both in China and in Korea. It is the thousand character essay that has been used in Tchi’n(Z) Empire (Dallet,
1874). Tchi’n(ZE) Empire was ruined before the era of BC 200. It means that Tcheonzamun was created more than 2,200
years ago. The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). The main direction of
Tcheonzamun translation has been through the meaning of Chinese character on Chinese grammar. (Han, 1583). Recently,
several researchers showed that Tcheonzamun is translated on Korean grammar (Park et al., 2021; Kim, 2023). In the
viewpoint of Tcheonzamun translation on Korean grammar, there are three methods. The first translating method is through
the meaning of Chinese character (Park ez al., 2021). The second method is on the basis of Korean pronunciation of Chinese
characters on Tcheonzamun (Kim, 2023). The last one is the deleting method (Kim, 2023). The last method is the one for
the present work. The range of the present Tcheonzamun study is of (Tcheonzamun 033rd-048th), and the somewhat old
Tcheonzamun book was used on the present work (Han, 1583). The mark of () indicates the deletion of similar part of
Chinese characters on the same line, and the mark of [ ] shows the deletion on the same Chinese characters. The line is, for
example, (033-036 ZE(Wun) fE(Deung) E(Tchi) fI(Wu)). The title of this study is ‘“My wife Hyeonhi said to me “I ‘m
nearly boiled with your hot hands!” (£(Og) H(Tchul) E(Kon) fE(Kang)) (Tcheonzamun 033rd-048th)’. <Number in
Tcheonzamun(the thousand character essay). Chinese character (Pronunciation shown in Korean language on English
alphabet)>. There are two replications for each line. This is in order to compare the deleted form of Chinese character with
the original Chinese character. 033-036 5=(Wun) f&(Deung) 2 (Tchi) fI(Wu). 033-036 E(Wun)-—-K-—=[]A. &
(Deung)-—-[ B-K(B)]=%. B (Tchi). | (Wu)-7K-—=["]. My husband! Do you want to upset(["]) all of your precious
things(E0)? Please abandon([']) me(your wife)(/]") swiftly(5)! Do you want to preserve all of your fortune? Please keep
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me (your wife) well! 037-040 & (Lo) #&(Kyeol) 5 (Wi) F&(Sang). 037-040 & (Lo)-FI=1%. #&(Kyeol). £ (W1i). F&8(Sang)-
FMY=4H. My husband! It is not so. If you want that the relation (#%) between two human-beings results good (#%), the two
persons do their best (£) for themselves each other (#H). My husband! You must do your best for me, your wife! 041-044
4 (Keum) % (Saeng) B (Yeo) /K(Su). 041-044 & (Keum)-E=A A. % (Saeng)-E(F)=/ . B(Yeo). 7K(Su). My husband!
Do you want that the person (A) and the other person (A) will be good and comfortable (./ )? The water (7K) must be
clean (B€) and beautiful! In other words, the ambience (7X) must be good (%) among you (the husband) and me (your
wife). 045-048 E(Og) Hi(Tchul) E(Kon) [ (Kang). 045-048 E(Og). H(Tchul)-LI=l. E(Kon)--[b-E]=A. [
(Kang)--["](L))="]*. My husband! If you want the whole mountain (L) will be changed into the treasure (%), I(your
wife) (“]) can speak (H) freely to you! My wife Hyeonhi said to me “I ‘m nearly boiled with your hot hands!".

Keywords: My husband! My wife Hyeonhi said to me “I ‘m nearly boiled with your hot hands!” (E£(Og) H(Tchul)
E(Kon) ff(Kang)) (Tcheonzamun 033rd-048th).

INTRODUCTION

French Missionary Dallet (1874) wrote that there is the textbook for instructing Chinese characters for the children
both in China and in Korea. It is the thousand character essay that has been used in Tchi’'n(Z) Empire (Dallet, 1874).
Tchi’n(F) Empire was ruined before the era of BC 200. It means that Tcheonzamun was created more than 2,200 years
ago. The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). The main direction of Tcheonzamun
translation has been through the meaning of Chinese character on Chinese grammar. (Han, 1583). Recently, several
researchers showed that Tcheonzamun is translated on Korean grammar (Park ef al., 2021; Kim, 2023).

MATERIALS AND METHODS

The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). In the viewpoint of Tcheonzamun
translation on Korean grammar, there are three methods. The first translating method is through the meaning of Chinese
character (Park et al., 2021). The second method is on the basis of Korean pronunciation of Chinese characters on
Tcheonzamun (Kim, 2023). The last one is the deleting method (Kim, 2023). The last method is the one for the present
work. The range of the present Tcheonzamun study is of (Tcheonzamun 033rd-048th), and the somewhat old Tcheonzamun
book was used on the present work (Han, 1583). The mark of () indicates the deletion of similar part of Chinese characters
on the same line, and the mark of [ ] shows the deletion on the same Chinese characters. The line is, for example, (033-036

ZE(Wun) #(Deung) (Tchi) f(Wu)).

RESULTS AND DISCUSSION

This work concerns the translation of the thousand character essay. The thousand character essay is called as
Tcheonzamun (FF ) in Korea (Han, 1583). The title of this study is ‘My wife Hyeonhi said to me “I ‘m nearly boiled
with your hot hands!” (E£(Og) H(Tchul) & (Kon) ff(Kang)) (Tcheonzamun 033rd-048th)’.

<Number in Tcheonzamun(the thousand character essay). Chinese character (Pronunciation shown in Korean language on
English alphabet).>

There are two replications for each line. This is in order to compare the deleted form of Chinese character with
the original Chinese character.

033-036 Z(Wun) f&(Deung) (Tchi) F(Wu).
033-036 &E(Wun)-—-7K-—=[] s, fE(Deung)-=-[ B -K(B)]=5. B (Tchi). M(Wu)-7K-—=[].

My husband! Do you want to upset(|]) all of your precious things(E{)? Please abandon([]) me(your wife)(‘]\)
swiftly(55)! Do you want to preserve all of your fortune? Please keep me (your wife) well!

037-040 & (Lo) #&(Kyeol) B(Wi) F&(Sang).
037-040 £ (Lo)-mM=0&. #&(Kyeol). £(W1i). F8(Sang)-F=4H.

My husband! It is not so. If you want that the relation (##%) between two human-beings results good (#), the two
persons do their best (£) for themselves each other (#8). My husband! You must do your best for me, your wife!
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041-044 & (Keum) % (Saeng) E(Yeo) 7K(Su).
041-044 % (Keum)-E=A A. %£(Saeng)-E(F)=/ . BE(Yeo). /K(Su).
My husband! Do you want that the person (A) and the other person (A) will be good and comfortable (./ )? The

water (’K) must be clean (B ) and beautiful! In other words, the ambience (7K) must be good () among you (the husband)
and me (your wife).

045-048 £ (Og) H(Tchul) E(Kon) [&(Kang).
045-048 E(Og). H(Tchul)-lLI=1L. E(Kon)-l-[ -k 1=A. i (Kang)- - T(L)="):.

My husband! If you want the whole mountain (1) will be changed into the treasure (E), I(your wife) (/]\) can
speak (H) freely to you! My wife Hyeonhi said to me “I ‘m nearly boiled with your hot hands!"

The following is the original writing of this research. It was written in Korean language on 3 May 2026.

shst OIXOF M= 3H8E 0]0FDI(3) - A9 AXHQH A0 0202 OFoll — (34310 M OFR AT O H Q) “SH Al
20l CHYA LY 20| 22011
258(3) 3kt LI KIF M= 318 010
1298Y. 2ol DS 2(R) At

4=

D - S0 X9t Aol 0|2 02 0Bl HS MI| AIREE 2 2016
9 Bt 18(%) Il 222 230 20121 (F) AARE 42 L224X 0 2(
) ZES O B B0 B BOIQ250] Bot2 D 5tAl OHAIS. 2 Q0i2IJHE) O/ XASI(E) 2O & X2
2HS0/(E) = 01 0K Q(F). 24 014 SOOIA = 0% HEBOIA IE XI5 & 22 Z£30X0 0120 XS =
SHOKSHE ZHOILINIG. OFE LMSE(SH) 2OILF LOKA) M SHNK ZES SAIG 8 & UCHE A0
ZE20122 X0 2R 2TIF U0 FOIKIS 20011 € 5D 42 DFZ0I(3#) 2010k SI01 KIS 24 LICK
FS). QX2 & & QU= L2 otH I ELICH. OHILE S(F) 22 A2 2 UM oA S s A0l §D
AOAIIQ(E) 1B E2 ®O| Lhs AZNE E= o2 SEst FANME(E) 2200 et 422
SOIH2IX OFAIS. 2 HOIE 2 ROIAMS “2S6HOEK 5t0 DHS 2D QUOS(H#) ASHAIS T2 12
012018 eItk F Y JIBE 2 2o =8 3 Weks
CIOFSLICHOe 258l <318 DI KDF M= 518 0] OF)] - A2 A X A 240 0|22 02l TOIUH 4D
RLOIZIS DB O ZL 01l Oyl So] HEl2t B A4 D U= XIS 0] A0l & IS L DeR o
OFBIl 20 AFCY OFQ AT D} B 85| HIXILF 252 SLICH2016H 1 29U T Z8 = £ X0l 597. (34317t
T OFQACIONHR) “TAl 201 THUA L 20| AAOIQ1".... HS MI| AIXE L2026 H 42 21 Y. 0fl 2L
S0 HElz 0lRATO Fu HE UMK A IEHMS BUR 1o4e 2| H5le 0jo Aol =y
OFBI RIFHE DM 24 0012026 1 4 221 2 ME. SILHS AJIN Y S LD0H DR =S 6 & 852
OIRALIO 4L =4 Ol DOIRRIY! @5 912 LR H0l0i2tS DU =2 3 B 94 394, 395, 396

™

& Ul H0l2k21 FLIIA Sl =@ H0| £ 22 E UYH =ESALIL. DURA 22/ B2l 02280
Ol 1 B2 Atet 2LIDE SR DS “Lis H8H0| AIS AFRFHR 2ls =2LICH 22 S2f tl4y &)

Oh ¢ NS Me Jts0l §E0iets ‘gt &

g0 E0tet U E 2 U =0 EHRAChE 201N
394 ==2). &l “é!?ljﬂ”akt Hy =S d=2otLl O0+30I
A

o™ LIE 3%(“’\*3|31|”)01|/\-| 2l 3ldl Atet

oiLlol B2, K OlRAEC HOl Of2) A0l HSHOR! SOIAID HE M, E4 AEHA =2t
THOILEA Sleil LIJF HE MO AIBIAN “Z2A1” SHAIE 250 tagamar% By 0jerg 22 5
BHLH Fd Ol DML FUMA BT HOH ME 2 H O 2 FATNL f2 29 T op

D0ttt 2026 H 4 E 24 L MY, =Y M3 E 0l NAI= =L OEI Ot CHACHEYIOML & ’é NeEEs
FENA HEE OlNAN 22l 8sld OtALS MY =& OFfl DA A fl=E HHA 25 0] =2
AMEELIC el =2 tla=< =& Ot8 OFD“ DMl j‘:‘“:U}ilﬂc"zo%‘—q 42242 M. Oll=E S
OtAE Sl =4 Ofdl DM NN 2IR! «2 & g(lll) SHE OFSHH(E) OFLHIH(IY) %
2 LICH” (045-048 E(Og) H(Tchul) E(Kon) fifl(Kang)). 2 S| OtRAEC Ml =& Ot D2 AN
Q= XOo-A210| EA4H =AM F Ot H Ol A L [[H_Oil 20| 2l Rl 2l NAFMY 22| S5
OtAGO Ol =4 Ot DR POIQI 22 M 4= OIAF AE0 &LICH 2026 F 48 26 Y. “2X & EX|

| 22l 3l
=
=

OtMIR!” 22l 83510t MolH2 =5 Ot8 OB =SS 6 &. tl=& Rl 83 g 0t A2l =5 Otd 1D 2Mm el
OM 0l M ZetXIADEH £ ¢t=dot MFENA &5 otdl “=5 & LolotAleets &5
HE2ne... NS 080l 2SHBSLICH QM <l &30t *Lﬂlm T 0l0F)| ot= &2 S20 “OF Jch
fcl S35lE flofl I8 AXrets 201 E£O0tLEA THAlL SFEF 20l SEUASLICH Sl X ==
Zelotthot HsLItH 22l S35lg OtAE S tl=d =8 Ootd DR NEHNctR! XI0H-4210] 22 &
CRMFL0ICHR Ol=E 22l S tl=E =5 otol DA SRS £ HEL O AMRE ZBEHMEY O =F 3t

M «“ol~E OtelOte EE!" S HENR = Ot DEAA14 3 27 L MH. L2 &5 0t2AE 2 =H 0[N

cl &
Ol =g Of2ll OF8ll DA <0l E X S() HelABE () OFLH(/Y) B EIJIE(I—J) HE L HE((F) o ch!” (033-036
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= (Wun) #(Deung) Z(Tchi) F(Wu)). Bl&E 92| SO O4L =Y 0ff 0] £2 4 =L DM
Ol OF2I0MY QA =4 OFol DO DOFSIFS I 48 20 “0|2 242 CF YOt » 22 %cn =y
G- Ofel HELHS S SR 2= AR, 5 8 1L (B8} N 0l A0 Q) “Sel &0l EAHAN U
S0l AR (LHJF CF Z0I0F L ZREH A2 DI =S 6 &) FEMA 252 0l2ALNH AS2E &
12| FA7EIR 22| Sol u ofd Dokl DRR0IR 215 HOIT0F BYHAL! 22 BB LY
O 2= OFPI DBFARQ)1 2026 14 5 B 3 Y =2 OF&

r09

The theme of this study is as follows. 045-048 E(Og) H(Tchul) £ (Kon) ff(Kang). 045-048 E(Og). H(Tchul)-
LI=t. E(Kon)-W-[k-k1=8. E(Kang)-L-](L)=/)*. My husband! If you want the whole mountain (L) will be
changed into the treasure (&), I(your wife) (‘') can speak (H) freely to you! My wife Hyeonhi said to me “I ‘m nearly
boiled with your hot hands!”

Our Lord! You have guided two of us, Hyeonhi and Augustin, and our five children for this work! Thank you so
much, amen!
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